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Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования 

транскультурной коммуникативной компетенции в контексте преподавания 

итальянского языка как иностранного. Анализируются современные научные 

подходы к пониманию роли иноязычного образования в развитии человеческого 

капитала. Особое внимание уделяется концептуализации транскультурной 

компетенции как многомерного конструкта, включающего лингвистическое, 

социокультурное, прагматическое и межличностное измерения. 

Рассматриваются педагогические стратегии, направленные на интеграцию 

культурного контента в практику обучения итальянскому языку. Предложена 

модель формирования транскультурной коммуникативной компетенции, 

апробированная в условиях высшего языкового образования. Результаты 

исследования свидетельствуют о положительном влиянии разработанной 

методической системы на уровень иноязычной коммуникативной готовности 

студентов и их способности к межкультурному взаимодействию. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Глобализация современного мира обусловила радикальные изменения в 

системе требований к языковому образованию. Сегодня недостаточно владеть 

иностранным языком лишь на уровне грамматических правил и лексических 

единиц — современный специалист обязан быть готов к полноценному участию 

в межкультурном диалоге, способным понимать и интерпретировать культурные 

коды носителей языка. В этом контексте особую актуальность приобретает 

концепция транскультурной коммуникативной компетенции, выдвигающая на 

первый план не просто освоение лингвистических форм, но и формирование 

культурной чуткости, толерантности и способности к смысловому переносу 

между различными культурными пространствами. 

Итальянский язык занимает особое место среди европейских языков не 

только как один из официальных языков Европейского союза, но и как язык 

богатейшего культурного наследия: литературы Данте, Петрарки и Боккаччо, 

музыкального искусства мирового уровня, архитектурных шедевров и 

кулинарных традиций, получивших статус нематериального культурного 

наследия ЮНЕСКО. Именно поэтому обучение итальянскому языку создаёт 

уникальные условия для формирования транскультурной компетенции: студент 

не просто изучает новую лингвистическую систему, но и погружается в особый 
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цивилизационный код, отличающийся высокой степенью символической 

насыщенности и культурной специфичности. 

Эволюция понятия коммуникативной компетенции 

Понятие коммуникативной компетенции (далее — КК) прошло 

значительный путь эволюции с момента его введения в научный оборот Д. 

Хаймсом в 1972 году. Изначально противопоставленное соссюровскому понятию 

«компетенции» как системы языковых правил, оно постепенно расширялось, 

включая в себя всё более широкий спектр способностей и знаний. М. Кэнейл и М. 

Свейн (1980) структурировали КК как единство грамматической, 

социолингвистической, дискурсивной и стратегической субкомпетенций. Л. 

Бахман (1990) добавил прагматическое и социокультурное измерения, 

подчеркнув их роль в обеспечении реальной коммуникации. 

Общеевропейские компетенции владения иностранным языком (CEFR, 2001, 

пересмотренное издание 2020) ввели понятие «plurilingual and pluricultural 

competence» — плюрилингвальной и плюрикультурной компетенции, которая 

предполагает не параллельное существование нескольких языковых систем в 

сознании говорящего, а их динамическую интеграцию в единое коммуникативное 

пространство. Данный подход стал методологической основой для формирования 

концепции транскультурной компетенции. 

Концептуализация транскультурной компетенции 

Термин «транскультурная компетенция» (transkulturelle Kompetenz, 

competenza transculturale) в последние годы всё активнее используется в научном 

дискурсе, нередко в качестве альтернативы «межкультурной компетенции» 

(intercultural competence). Принципиальное различие между этими понятиями 

состоит в следующем: межкультурный подход предполагает взаимодействие 

между двумя относительно стабильными, чётко очерченными культурными 

системами, тогда как транскультурный подход исходит из идеи о принципиально 

гибридном, изменчивом и полифоническом характере культурной идентичности 

(Welsch, 1999). 

С позиций транскультурализма, носитель итальянского языка — не 

монолитный представитель «итальянской культуры», но субъект пересечения 

множества идентичностей: региональной (ломбардской, сицилийской, 

венецианской), профессиональной, поколенческой, глобализированной. 

Соответственно, формируемая у студентов транскультурная компетенция должна 

ориентировать их не на поиск единообразных «культурных стереотипов», а на 

развитие способности к динамической интерпретации смыслов в конкретных 

коммуникативных ситуациях. 

Итальянский язык как инструмент развития человеческого капитала 

В современной расширенной трактовке человеческий капитал включает не 

только профессиональные знания и навыки, но и социальные, коммуникативные 

и культурные компетенции, необходимые для успешной деятельности в условиях 

глобальной экономики знаний. 

Владение итальянским языком создаёт ощутимые конкурентные 

преимущества в целом ряде отраслей: туризм и гостиничный бизнес, мода и 

дизайн (итальянские бренды занимают лидирующие позиции на мировом рынке 

люксовых товаров), пищевая промышленность и виноделие, музыкальное 

образование, реставрация и охрана культурного наследия. Согласно данным 
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Итальянского института культуры, итальянский язык входит в пятёрку наиболее 

изучаемых языков мира — около 65 миллионов человек обучаются ему за 

пределами Италии. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проведённое исследование позволяет сформулировать следующие выводы. 

Транскультурная коммуникативная компетенция представляет собой 

многомерный конструкт, интегрирующий лингвистические, прагматические, 

аффективные и рефлексивные компоненты, и не может быть сведена к простому 

накоплению знаний о культуре страны изучаемого языка. Итальянский язык, 

благодаря богатству своего культурного контента и высокому статусу в 

глобальном пространстве, является исключительно ценным ресурсом для 

развития транскультурной компетенции, рассматриваемой как составляющая 

человеческого капитала. 

Настоящая работа вписывается в контекст современных усилий по 

модернизации языкового образования в Туркменистане и призвана 

способствовать интеграции лучших мировых практик в национальную систему 

подготовки специалистов в области иностранных языков. 
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